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PARASHAT BALAK

Triennial Reading/Lectura Trienal - I
Bemidbar (Numbers/Números) 22:2-38

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

al­¥̀ ẍ §Uy ¦i d¬Üyr̈Îx ¤Wy£̀ÎlM̈k z²¥̀  xFe ®Rt ¦vÎo ¤Aa w­l̈Äa ` §x¬©Ii ©e 
 :i «¦xŸn¡̀ «l̈buẅ́Ïi ©e `Ee ®dÎa ©x i´¦Mk cŸ­̀ §n m²r̈d̈ i¬¥p §Rt ¦n a ¹̀̈ Fen xb̈ ¸̈Ii ©e 

 :l«¥̀ ẍ §Uy ¦i i¬¥p §Aa i­¥p §Rt ¦n a ½̀̈ FencoÀ̈i §c ¦n í¥p §w ¦fÎl ¤̀  a ¹̀̈ Fen x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
z­¥̀  xFe ½Xy ©d KjŸǵ §l ¦Mk Eepi ½¥zŸai´¦a §qÎlM̈kÎz ¤̀  Æld̈T̈w ©d Ee ³k£g«©l §i d º̈Yz©r

:`e «¦d ©d z¬¥rÄa a­῭ Fen §l Kj¤l¬¤n xFe ²Rt ¦vÎo ¤Aa w̄l̈äEe d®¤cV̈y ©d w¤x́¤i
2. And Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites. 3. And Moab
was very afraid of the people, because they were many; and Moab was distressed
because of the people of Israel. 4. And Moab said to the elders of Midian, Now shall this
company lick up all who are around us, as the ox licks up the grass of the field. And Balak
the son of Zippor was king of the Moabites at that time.

2. Y Balac hijo de Zipor vio todo lo que Israel había hecho a los amorreos. 3. Y Moab tenía
mucho miedo del pueblo, porque eran muchos; y Moab se angustió a causa de los hijos de
Israel. 4. Y Moab dijo a los ancianos de Madián: Ahora lamerá esta multitud a todos los
que están a nuestro alrededor, como lame el buey la hierba del campo. Y Balac, hijo de
Zipor, era rey de los moabitas en ese tiempo.
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(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

dx¯¤Wy£̀  dẍFe Âz §ÂRt xFe Àr §AaÎo ¤Aa ḿr̈ §l ¦AaÎl ¤̀  mi ¹¦k ῭ §l ©n g©̧l §Wy¦Ii ©e 
³̀v̈ï ḿ ©r d Â¥Pp ¦Âd xŸÀn`¥l Fe®lÎ Ÿ̀x §w ¦l Fe ­On©rÎi«¥p §Aa u ¤x¬¤̀  x²d̈P̈p ©dÎl©r

:i«¦l ªOn ¦n a­¥WyŸi `Ee¬d §e u ¤x ½̀̈ d̈ oí ¥rÎz ¤̀  ÆdQ̈q ¦k d³¥Pp ¦d Æm ¦i ¸©x §v ¦On ¦n
eÆ̀ Eed mEe¬vr̈Îi «¦Mk dÀ¤Gf ©d ḿr̈d̈Îz ¤̀  i ¹¦NlÎdẍ«῭  ` ¸̈PpÎdk̈ §l ÁdŸz©r §e 

i ¦Yz §r À©cï i´¦Mk u ¤x®῭ d̈Îo ¦n EePp­¤Wy£x«b̈£̀ «©e Fe ½AaÎd¤Mk©p Æl ©kEe` i³©lEe` i ¦Pp ½¤On ¦n
 :x«῭ Eei xŸ ­̀ Ÿz x¬¤Wy£̀ «©e Kj ½ẍŸa §n ÆKj ¥xä §YzÎx ¤Wy£̀  z³¥̀fi³¥p §w ¦f Ee ¹k §l¥̧Ii ©e 

m ½̈r §l ¦AaÎl ¤̀  ÆEe Ÿ̀a̧Ïi ©e m®c̈ï §Aa mi­¦nq̈ §wEe o ½̈i §c ¦n í¥p §w ¦f §e Æa ῭ Fen
:w«l̈ä i¬¥x §a ¦Cc ei­l̈ ¥̀  Ee ¬x §Aa ©c §i ©e

5. He sent messengers therefore to Balaam, the son of Beor, to Pethor, which is by the
river of the land of the sons of his people, to call him, saying, Behold, there is a people
come out from Egypt; behold, they cover the face of the earth, and they are dwelling
opposite me; 6. Come now therefore, I pray you, curse this people for me; for they are
too mighty for me; perhaps I shall prevail, that we may defeat them, and that I may drive
them out of the land; for I know that he whom you bless is blessed, and he whom you
curse is cursed. 7. And the elders of Moab and the elders of Midian departed with the
rewards of divination in their hand; and they came to Balaam, and spoke to him the words
of Balak.

5. Entonces envió mensajeros a Balaam, hijo de Beor, a Petor, que está junto al río de la
tierra de los hijos de su pueblo, para llamarlo, diciendo: He aquí un pueblo que sale de
Egipto; he aquí, cubren la faz de la tierra, y habitan frente a mí; 6. Ven, pues, ahora, te lo
ruego, maldice a este pueblo por mí; porque son demasiado poderosos para mí; tal vez
prevalezca, para que los derrotemos y los expulse de la tierra; porque yo sé que el que tú
bendices es bendito, y el que maldices es maldito. 7. Y los ancianos de Moab y los
ancianos de Madián partieron con las recompensas de la adivinación en sus manos; y
vinieron a Balaam, y le hablaron las palabras de Balac.
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(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

gx ½̈aC̈c Æm ¤k §z ¤̀  i³¦zŸa «¦Wy£d«©e dl̈ §i ½©Nl ©d ÆdŸt Eepi³¦l m À¤di¥l£̀  x ¤n Ÿ̀́Ii ©e 
 x¬¥Aa ©c §i x²¤Wy£̀ «©Mkd­F̈ed §i:m«r̈ §l ¦AaÎm ¦r a­῭ FenÎi «¥xÜy Ee¬a §Wy«¥Ii ©e i®l̈ ¥̀  

hd¤Nl­¥̀ d̈ mi¬¦Wyp̈£̀ «d̈ i²¦n x ¤n Ÿ̀¾Ii ©e m®r̈ §l ¦AaÎl ¤̀  mi­¦dŸl¡̀  Ÿ̀¬aÏi ©e 
 :Kj«Ön ¦riKj¤l¬¤n xŸ²Rt ¦vÎo ¤Aa w̄l̈Äa mi®¦dŸl¡̀ «d̈Îl ¤̀  m­r̈ §l ¦Aa x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e 

 :i«l̈ ¥̀  g¬©lẄy a­῭ Fen`iq­©k §i ©e m ¦i ½©x §v ¦On ¦n `́ ¥vŸIi ©d Æmr̈d̈ d³¥Pp ¦d 
l²©kEe` i¬©lEe` Fe ½zŸ̀  Æi ¦NlÎdä «ẅ d³k̈ §l d À̈Yz©r u ¤x®῭ d̈ oí ¥rÎz ¤̀

 :ei «¦Yz §Wy ©x«¥b §e Fe ­Aa m ¤g¬N̈l ¦d §lai`¬Ÿl m ½̈r §l ¦AaÎl ¤̀  Æmi ¦dŸl¡̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e 
  :`Ee «d KjEe ­xä i¬¦Mk m ½̈rd̈Îz ¤̀  ÆxŸ̀ z̈ ` ³Ÿl m®¤dÖn ¦r Kj­¥l ¥z

8. And he said to them, Lodge here this night, and I will bring back word to you, as
Hashem shall speak to me; and the princes of Moab stayed with Balaam. 9. And Elokim
came to Balaam, and said, What men are these with you? 10. And Balaam said to Elokim,
Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent for me, saying, 11. Behold, there is a
people come out of Egypt, which covers the face of the earth; come now, curse them for
me; perhaps I shall be able to overcome them, and drive them out. 12. And Elokim said to
Balaam, You shall not go with them; you shall not curse the people; for they are blessed.

8. Y él les dijo: Alojaos aquí esta noche, y os traeré noticias, como Hashem me hablará; y
los príncipes de Moab se quedaron con Balaam. 9. Y Elokim vino a Balaam, y dijo: ¿Qué
hombres son estos contigo? 10. Y Balaam dijo a Elokim: Balac, hijo de Zipor, rey de Moab,
ha enviado por mí, diciendo: 11. He aquí, hay un pueblo que sale de Egipto, que cubre la
faz de la tierra; ven ahora, maldícelos por mí; tal vez pueda vencerlos y expulsarlos. 12. Y
Elokim dijo a Balaam: No irás con ellos; no maldecirás al pueblo; porque son benditos.

3
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT BALAK wla zyxt

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

biEe ­k §l w ½̈lä i ´¥xÜyÎl ¤̀  Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e x ¤wŸ½Aa ©Aa Æmr̈ §l ¦Aa mẅ³Ïi ©e 
 ó ¥̀ ¥n i ¦µMk m®¤k §v §x ©̀ Îl«¤̀d ½̈eŸd §i :m«¤kÖn ¦r Kj¬Ÿl£d«©l i­¦Yz ¦z §l ciÆEenEew̧Ïi ©e 

Kj¬Ÿl£d m­r̈ §l ¦Aa o¬¥̀ ¥n Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e w®l̈ÄaÎl ¤̀  Ee Ÿ̀­aÏi ©e a ½̀̈ Fen i ´¥xÜy
 :Eep«Ön ¦rehmi­¦cÄa §k ¦p §e mi¬¦Aa ©x mi ½¦xÜy ©g´Ÿl §Wy w®l̈Äa cFe ­r s ¤qŸ¬Ii ©e 

 :d¤Nl«¥̀ ¥nfhẃl̈Äa Æx ©n ῭  dŸ³Mk Fe Àl Eex §n Ÿ̀́Ii ©e m®r̈ §l ¦AaÎl ¤̀  Ee Ÿ̀­aÏi ©e 
 :i«l̈ ¥̀  Kj¬Ÿl£d«¥n r­©pÖn ¦z ¬̀p̈Îl ©̀  xFe ½Rt ¦vÎo ¤AafiÆLj §c ¤Aa ©k£̀  c³¥Aa ©kÎi «¦Mk 

z­¥̀  i ½¦Nl dä ´ẅ Æ̀ P̈pÎdk̈ §l «Ee d®¤Uy¡r«¤̀  i­©l ¥̀  x¬©n Ÿ̀YzÎx ¤Wy£̀  lŸ²k §e cŸ½̀ §n
 :d«¤Gf ©d m¬r̈d̈giw ½̈lä i´¥c §a©rÎl ¤̀  Æx ¤n Ÿ̀I̧i ©e m À̈r §l ¦Aa o©ŕ©Ii ©e 

ÆxŸa£r«©l l À©kEe` `´Ÿl a®d̈f̈ §e s ¤q´¤Mk Fe ­zi ¥a `¬Ÿl §n w²l̈ä i¬¦lÎo ¤Yz ¦iÎm ¦̀
 i ¦̧RtÎz ¤̀d´F̈ed §i :d«l̈Fec §b Fe ¬̀  d­P̈p ©h §w zFe ¬Uy£r«©l i ½̈dŸl¡̀  hid À̈Yz©r §e 

 s¬¥qŸIiÎd ©n d ½̈r §c´¥̀ §e dl̈§i®N̈l ©d m­¤Yz ©̀ Îm©Bb d²¤fä ¬̀p̈ Eea̧ §Wyd­F̈ed §ix¬¥Aa ©Cc 
 :i «¦On ¦rkFe Àl x ¤n Ÿ̀́Ii ©e ¼dl̈ §i ¼©l »mr̈ §l ¦AaÎl ¤̀  | mi¬¦dŸl¡̀  Ÿ̀a̧Ïi ©e 

x²äC̈c ©dÎz ¤̀  Kj À©̀ §e m®Ÿz ¦̀  Kj´¥l mEe ­w mi ½¦Wyp̈£̀ «d̈ Ee ´̀Äa ÆLj §l Ÿ̀ ³x §w ¦lÎm ¦̀
:d«¤Uy£r«©z Fe ¬zŸ̀  Lji­¤l ¥̀  x¬¥Aa ©c£̀ Îx ¤Wy£̀

13. And Balaam rose up in the morning, and said to the princes of Balak, Go to your land;
for Hashem refuses to give me leave to go with you. 14. And the princes of Moab rose up,
and they went to Balak, and said, Balaam refuses to come with us. 15. And Balak sent
again princes, more, and more honorable than they. 16. And they came to Balaam, and
said to him, Thus said Balak the son of Zippor, Let nothing, I beg you, hinder you from
coming to me; 17. For I will promote you to very great honor, and I will do whatever you
say to me; come therefore, I beg you, curse this people for me. 18. And Balaam answered
and said to the servants of Balak, If Balak would give me his house full of silver and gold,
I would not go beyond the word of Hashem my Elokim, to do less or more. 19. Now
therefore, I beg you, remain you also here this night, that I may know what Hashem will
say further to me. 20. And Elokim came to Balaam at night, and said to him, If the men
come to call you, rise up, and go with them; but only that word which I shall say to you,
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that shall you do.

13. Y Balaam se levantó por la mañana, y dijo a los príncipes de Balac: Id a vuestra
tierra; porque Hashem se niega a darme permiso para ir contigo. 14. Y los príncipes de
Moab se levantaron y fueron a Balac, y dijeron: Balaam se niega a venir con nosotros. 15.
Y Balac volvió a enviar príncipes, más y más honorables que ellos. 16. Y vinieron a
Balaam, y le dijeron: Así dijo Balac hijo de Zipor: Nada, te ruego, te impida venir a mí;
17. Porque os ensalzaré a un honor muy grande, y haré todo lo que me digáis; ven, pues,
te lo ruego, maldice a este pueblo por mí. 18. Y Balaam respondió y dijo a los sirvientes
de Balak: Si Balak me diera su casa llena de plata y oro, no iría más allá de la palabra de
Hashem mi Elokim, para hacer menos o más. 19. Ahora, pues, os ruego que quedéis
vosotros también aquí esta noche, para que yo pueda saber lo que Hashem me dirá
después. 20. Y Elokim vino a Balaam de noche, y le dijo: Si los hombres vienen a
llamarte, levántate y ve con ellos; sino sólo la palabra que yo os diga, eso haréis.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

`ki¬¥xÜyÎm ¦r Kj¤l­¥Ii ©e Fe®pŸz£̀ Îz ¤̀  WyŸ­a£g«©Ii«©e x ¤wŸ½Aa ©Aa Æmr̈ §l ¦Aa mẅ³Ïi ©e 
 :a«῭ FenakKj¯©̀ §l ©n aº¥Sv©i §z¦Ii ©e ¼̀ Eed Kj´¥lFedÎi «¦Mk »mi ¦dŸl¡̀  s´©̀ Îx ©g«¦Ii ©e 

d²F̈ed §iei­ẍr̈ §p i¬¥p §WyEe Fe ½pŸz£̀ Îl©r a´¥kŸx Æ̀ Eed §e Fe®l o´ḧÜy §l Kj ¤x­¤Cc ©Aa 
 :Fe «On ¦rbk Kj ©̧̀ §l ©nÎz ¤̀  ÁoFez ῭ «d̈ ` ¤x´¥Yz ©e d¹̈eŸd §iFe ³Aa §x ©g §e Kj ¤x À¤Cc ©Aa a´S̈v ¦p 

Kj³©Ii ©e d®¤cV̈y©Aa Kj¤l­¥Yz ©e Kj ¤x ½¤Cc ©dÎo ¦n ÆoFez ῭ «d̈ h³¥Yz ©e Fe ½cï §Aa ÆdẗEel §Wy
 :Kj ¤x «C̈c ©d Dd­z̈ŸHh ©d §l oFe ½z ῭ ´d̈Îz ¤̀  Æmr̈ §l ¦Aack Kj´©̀ §l ©n ÆcŸn£r«©Ii«©e d ½̈eŸd §i

 :d«¤Gf ¦n x¬¥cb̈ §e d­¤Gf ¦n x¬¥cB̈b mi®¦nẍ §Mk ©d lFe ­r §Wy ¦n §AadkoFe ¹z ῭ «d̈ ` ¤x ¥̧Yz ©e 
 Kj´©̀ §l ©nÎz ¤̀dÀ̈eŸd §il¤b¬¤xÎz ¤̀  u²©g §l ¦Yz ©e xi ½¦Tw ©dÎl ¤̀  Æu ¥gN̈l ¦Yz ©e 

 :Dd«z̈ŸMk ©d §l s ¤qŸ­Ii ©e xi ®¦Tw ©dÎl ¤̀  m­r̈ §l ¦AaekÎKj ©̀ §l ©n s ¤qFe¬Ii ©e d­F̈ed §i
oi¬¦nï zFe ­h §p ¦l Kj ¤x¬¤CcÎoi ¥̀  x²¤Wy£̀  x ½̈v mFeẃn̈ §Aa ÆcŸn£r«©Ii«©e xFe ®a£r

 :le Ÿ̀ «n §UyEefk Kj´©̀ §l ©nÎz ¤̀  ÆoFez ῭ «d̈ ` ¤x³¥Yz ©e d½F̈ed §iz ©g´©Yz u­©Aa §x ¦Yz ©e 
:l «¥Tw ©On ©Aa oFe ­z ῭ «d̈Îz ¤̀  Kj¬©Ii ©e m ½̈r §l ¦Aa s´©̀ Îx ©g«¦Ii ©e m®r̈ §l ¦Aa
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21. And Balaam rose up in the morning, and saddled his ass, and went with the princes of
Moab. 22. And Elokim’s anger was kindled because he went; and the angel of Hashem
stood in the way as an adversary against him. Now he was riding upon his ass, and his
two servants were with him. 23. And the ass saw the angel of Hashem standing in the
way, and his sword drawn in his hand; and the ass turned aside out of the way, and went
into the field; and Balaam struck the ass, to turn it to the way. 24. But the angel of
Hashem stood in a path of the vineyards, a wall being on this side, and a wall on that
side. 25. And when the ass saw the angel of Hashem, it pushed itself to the wall, and
crushed Balaam’s foot against the wall; and he struck her again. 26. And the angel of
Hashem went further, and stood in a narrow place, where there was no way to turn either
to the right hand or to the left. 27. And when the ass saw the angel of Hashem, it fell
down under Balaam; and Balaam’s anger was kindled, and he struck the ass with a staff.

21. Y Balaam se levantó por la mañana, y aparejó su asno, y se fue con los príncipes de
Moab. 22. Y la ira de Elokim se encendió porque él se fue; y el ángel de Hashem se puso
en el camino como un adversario contra él. Ahora iba montado sobre su asno, y sus dos
sirvientes estaban con él. 23. Y el asno vio al ángel de Hashem parado en el camino, y su
espada desenvainada en su mano; y el asno se apartó del camino, y se fue al campo; y
Balaam golpeó el asno, para volverlo al camino. 24. Pero el ángel de Hashem se paró en
un camino de viñedos, con un muro de este lado y un muro de ese lado. 25. Y cuando el
asno vio al ángel de Hashem, se empujó contra la pared y aplastó el pie de Balaam contra
la pared; y él la golpeó de nuevo. 26. Y el ángel de Hashem fue más allá, y se detuvo en
un lugar angosto, donde no había forma de girar ni a la derecha ni a la izquierda. 27. Y
cuando el asno vio al ángel de Hashem, se postró debajo de Balaam; y la ira de Balaam se
encendió, y golpeó al asno con un palo.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

gk g¬©Yz §t¦Ii ©e d­F̈ed §iÆmr̈ §l ¦a §l x ¤n Ÿ̀³Yz ©e oFe ®z ῭ «d̈ i´¦RtÎz ¤̀  
 :mi«¦lb̈ §x Wy¬lẄy d­¤f i ¦p ½̈zi ¦Mk ¦d i´¦Mk ½Lj §l i ¦zi´¦Uyr̈Îd ¤nhkx ¤n Ÿ̀³Ii ©e 

d­Ÿz©r i¬¦Mk i ½¦cï §Aa Æa ¤x ¤̧gÎWy¤i Ee ³l i®¦Aa §Yz §l­©Nl©r §z ¦d i¬¦Mk oFe ½z ῭ «l̈ Æmr̈ §l ¦Aa
 :Kji «¦Yz §b ©x£dl¹Lj §pŸ «z£̀  i ¦̧kŸp«῭  Á̀ Fel£d m À̈r §l ¦AaÎl ¤̀  oFe ¹z ῭ «d̈ x ¤n Ÿ̀Y̧z ©e 

i ¦Yz§p ½©Mk §q ¦d ó ¥Mk §q ©d«©d d½¤Gf ©d mFeÍi ©dÎc©r ÆLj §cFe «r ¥n i À©lr̈ Ÿz §a´©kẍÎx ¤Wy£̀
:` «Ÿl x ¤n Ÿ̀­Ii ©e dŸ®Mk ­Lj §l zFe ¬Uy£r«©l

28. And Hashem opened the mouth of the ass, and it said to Balaam, What have I done to
you, that you have struck me these three times? 29. And Balaam said to the ass, Because
you have mocked me; I wished there was a sword in my hand, for now would I kill you.

6
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT BALAK wla zyxt

30. And the ass said to Balaam, Am not I your ass, upon which you have ridden ever since
I was yours to this day? Was I ever wont to do so to you? And he said, No.

28. Y Hashem abrió la boca del asno, y le dijo a Balaam: ¿Qué te he hecho, que me has
golpeado estas tres veces? 29. Y Balaam dijo al asna: Porque te has burlado de mí; Deseé
tener una espada en mi mano, porque ahora te mataría. 30. Y el asno dijo a Balaam: ¿No
soy yo tu asno, sobre el cual has cabalgado desde que soy tuyo hasta este día? ¿Alguna
vez tuve la costumbre de hacerlo contigo? Y él dijo: No.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

`l ĺ©b §i ©e »dF̈ed §i Kj³©̀ §l ©nÎz ¤̀  ` §xº©Ii ©e ¼mr̈ §l ¦a í¥pi¥rÎz ¤̀  ÆdF̈ed §ia´S̈v ¦p 
:ei«R̈t ©̀ §l Eeg­©Yz §Wy¦Ii ©e cŸ¬Tw¦Ii ©e Fe ®cï §Aa d­ẗ ªl §Wy Fe¬Aa §x ©g §e Kj ¤x ½¤Cc ©Aa

al Kj´©̀ §l ©n Æeil̈ ¥̀  x ¤n Ÿ̀³Ii ©e d ½̈eŸd §id­¤f ½Lj §pŸź£̀ Îz ¤̀  Æz̈i ¦̧Mk ¦d d À̈nÎl©r 
Kj ¤x­¤Cc ©d h¬©xïÎi «¦Mk o ½̈hÜy §l i ¦z ´̀v̈ï Æi ¦kŸp«῭  d³¥Pp ¦d mi®¦lb̈ §x WyFeĺẄy

 :i «¦Cc §b¤p §lblÆi ©lEe` mi®¦lb̈ §x WyĺẄy d­¤f i ½©pẗ §l h´¥Yz ©e oFe ½z ῭ «d̈ Æi ¦p ©̧̀ §x ¦Yz ©e 
:i ¦zi«¥i¡g«¤d Dd¬z̈Fe` §e i ¦Yz §b­©xd̈ d¬k̈ §zŸ «̀ Îm©Bb d²Ÿz©r i¬¦Mk i ½©pR̈t ¦n d´z̈ §h«p̈

cl Kj³©̀ §l ©nÎl ¤̀  m ¹̈r §l ¦Aa x ¤n Ÿ̀I̧i ©e ÆdF̈ed §ii¬¦Mk i ¦Yz §r ½©cï `´Ÿl i ¦µMk i ¦z` ½̈hg̈ 
däEe ¬Wy ῭  Lji­¤pi¥r §Aa r¬©xÎm ¦̀  d²Ÿz©r §e Kj ¤x®C̈c ©Aa i­¦z`ẍ §w ¦l a¬S̈v ¦p d²Ÿz ©̀

 :i«¦Nldl Kj ©̧̀ §l ©n Áx ¤n`ŸÁIi ©e d¹̈eŸd §imi ½¦Wyp̈£̀ ´d̈Îm ¦r Kj¥µl m À̈r §l ¦AaÎl ¤̀  
Kj¤l¬¥Ii ©e x®¥Aa ©c §z FeźŸ̀  Lji­¤l ¥̀  x¬¥Aa ©c£̀ Îx ¤Wy£̀  x²äC̈c ©dÎz ¤̀  q ¤t À¤̀ §e

 :w«l̈ä i¬¥xÜyÎm ¦r m­r̈ §l ¦Aael` ¥̧v¥Ii ©e m®r̈ §l ¦a ´̀äÎi ¦Mk w­l̈Äa r¬©n §Wy¦Ii ©e 
x­¤Wy£̀  oŸ½p §x ©̀  lEeá §BbÎl©r Æx ¤Wy£̀  a À̀̈ Fen xi´¦rÎl ¤̀  Fe ¹z`ẍ §w ¦l

 :lEe «a §Bb ©d d¬¥v §w ¦Aafl©g ¸ŸlẄy Á̀ Ÿl£d m À̈r §l ¦AaÎl ¤̀  w ¹̈lÄa x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
`¬Ÿl m ½̈p §n ª̀ «©d i®l̈ ¥̀  Ÿz §k­©ld̈Î` «Ÿl dÖn¬l̈ Kj ½̈lÎ Ÿ̀x §w ¦l ÆLji¤̧l ¥̀  i ¦Yz §g³©lẄy
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 :Lj «¤c §Aa ©Mk l­©kEe`glLji ½¤l ¥̀  Æi ¦z` ¸̈aÎd¥Pp «¦d w À̈lÄaÎl ¤̀  m ¹̈r §l ¦Aa x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
mi²¦dŸl¡̀  mi¯¦Uyï x ¤̧Wy£̀  x À̈aC̈c ©d dn̈Ee ®̀ §n x´¥Aa ©Cc l­©kEe` lŸ¬kï£d d ¾̈Yz©r

  :x«¥Aa ©c£̀  Fe ¬zŸ̀  i­¦t §Aa
31. Then Hashem opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of Hashem standing
in the way, and his sword drawn in his hand; and he bowed down his head, and fell on his
face. 32. And the angel of Hashem said to him, Why did you strike your ass these three
times? Behold, I went out to withstand you, because your way is perverse before me; 33.
And the ass saw me, and turned from me these three times; if it had not turned aside
from me, surely now also I would had slain you, and let her live. 34. And Balaam said to
the angel of Hashem, I have sinned; for I knew not that you stood in the way against me;
now therefore, if it displeases you, I will go back again. 35. And the angel of Hashem said
to Balaam, Go with the men; but only the word that I shall speak to you, that you shall
speak. So Balaam went with the princes of Balak. 36. And when Balak heard that Balaam
had come, he went out to meet him to a city of Moab, which is in the border of Arnon,
which is in the utmost border. 37. And Balak said to Balaam, Did I not send to you to call
you? Why did you not come to me? Am I not able to honor you? 38. And Balaam said to
Balak, Behold, I have come to you. Have I now any power at all to say any thing? The
word that Elokim puts in my mouth, that shall I speak.

31. Entonces Hashem abrió los ojos de Balaam, y vio al ángel de Hashem parado en el
camino, y su espada desenvainada en su mano; y él inclinó la cabeza, y se postró sobre
su rostro. 32. Y el ángel de Hashem le dijo: ¿Por qué golpeaste tu asno estas tres veces?
He aquí, salí para resistirte, porque tu camino es perverso delante de mí; 33. Y el asno
me vio, y se apartó de mí estas tres veces; si no se hubiera apartado de mí, ciertamente
ahora también te habría matado, y la dejaría vivir. 34. Y Balaam dijo al ángel de Hashem,
he pecado; porque no sabía que tú estabas en el camino contra mí; ahora pues, si os
desagrada, volveré otra vez. 35. Y el ángel de Hashem dijo a Balaam: Ve con los
hombres; sino solamente la palabra que yo os hablaré, esa hablaréis. Entonces Balaam se
fue con los príncipes de Balac. 36. Y cuando Balac oyó que Balaam había venido, salió a
recibirlo a una ciudad de Moab, que está en el límite de Arnón, que está en el extremo
límite. 37. Y Balac dijo a Balaam: ¿No envié yo a llamarte? ¿Por qué no viniste a mí? ¿No
puedo honrarte? 38. Y Balaam dijo a Balac: He aquí, he venido a ti. ¿Tengo ahora algún
poder para decir algo? La palabra que Elokim ponga en mi boca, esa hablaré.

xihtn
MAFTIR

elxi´¦rÎl ¤̀  Fe ¹z`ẍ §w ¦l ` ¥̧v¥Ii ©e m®r̈ §l ¦a ´̀äÎi ¦Mk w­l̈Äa r¬©n §Wy¦Ii ©e 
 :lEe «a §Bb ©d d¬¥v §w ¦Aa x­¤Wy£̀  oŸ½p §x ©̀  lEeá §BbÎl©r Æx ¤Wy£̀  a À̀̈ Fenflx ¤n Ÿ̀I̧i ©e 
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dÖn¬l̈ Kj ½̈lÎ Ÿ̀x §w ¦l ÆLji¤̧l ¥̀  i ¦Yz §g³©lẄy ©g ¸ŸlẄy Á̀ Ÿl£d m À̈r §l ¦AaÎl ¤̀  w ¹̈lÄa
 :Lj «¤c §Aa ©Mk l­©kEe` `¬Ÿl m ½̈p §n ª̀ «©d i®l̈ ¥̀  Ÿz §k­©ld̈Î` «Ÿlglm ¹̈r §l ¦Aa x ¤n Ÿ̀I̧i ©e 

dn̈Ee ®̀ §n x´¥Aa ©Cc l­©kEe` lŸ¬kï£d d ¾̈Yz©r Lji ½¤l ¥̀  Æi ¦z` ¸̈aÎd¥Pp «¦d w À̈lÄaÎl ¤̀
 :x«¥Aa ©c£̀  Fe ¬zŸ̀  i­¦t §Aa mi²¦dŸl¡̀  mi¯¦Uyï x ¤̧Wy£̀  x À̈aC̈c ©d

36. And when Balak heard that Balaam had come, he went out to meet him to a city of
Moab, which is in the border of Arnon, which is in the utmost border. 37. And Balak said
to Balaam, Did I not send to you to call you? Why did you not come to me? Am I not able
to honor you? 38. And Balaam said to Balak, Behold, I have come to you. Have I now any
power at all to say any thing? The word that Elokim puts in my mouth, that shall I speak.

36. Y cuando Balac oyó que Balaam había venido, salió a recibirlo a una ciudad de Moab,
que está en el límite de Arnón, que está en el extremo límite. 37. Y Balac dijo a Balaam:
¿No envié yo a llamarte? ¿Por qué no viniste a mí? ¿No puedo honrarte? 38. Y Balaam dijo
a Balac: He aquí, he venido a ti. ¿Tengo ahora algún poder para decir algo? La palabra
que Elokim ponga en mi boca, esa hablaré.
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